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1.16. CANCELLING / MOVING APPOINTMENTS

I’m afraid I have to cancel our appointment.
I am very sorry, but I must cancel our appointment for February 27.
I’m afraid I’ve got to cancel our appointment.

I’m sorry. I have another appointment.
The two meetings clash.

I have some other appointments.
Something unexpected has happened.
I cancelled my appointment because of some urgent business.

You can’t cancel the meeting.

Could we fi x another appointment?
Would it be possible to postpone our meeting?
Could we postpone our meeting until next week?

Could we meet next week instead?
We can’t postpone the meeting.

I think we need to arrange a meeting this week.
When are you free this week?
It would be great if we could arrange to meet sometime.
When are you available?
When are you free?

Can you come to the meeting tomorrow?
 Would Monday at 10.00 suit you?

I can’t meet you on Monday.
I’m tied up on Monday. How about Tuesday?
Can we put off our meeting until Tuesday?
Do you have any free time on Tuesday?
Can we move the meeting to Wednesday?

I think we need to postpone the meeting.
I suggest that the meeting be postponed.

We could meet up today / tomorrow.
At what time? 
Would ten p.m. be alright?
Meet me in an hour. 

1.16.  ODWOŁYWANIE / PRZESUWANIE TERMINÓW SPOTKAŃ

Muszę niestety odwołać nasze spotkanie / nasz termin.
Niestety, przykro mi, ale muszę anulować nasze spotkanie 27 lutego.
Niestety, muszę anulować nasze spotkanie.

Przepraszam. Mam jeszcze inne spotkanie.
Te dwa spotkania kolidują ze sobą (terminami).

Mam jeszcze kilka innych terminów.
Zdarzyło się coś nieoczekiwanego.
Zrezygnowałem ze spotkania z powodu pilnych biznesowych 
   zobowiązań.

Nie może pan/i odwołać spotkania.

Czy możemy ustalić inny termin spotkania?
Czy byłoby możliwe przesunąć nasze spotkanie?
Moglibyśmy przenieść nasze spotkanie na przyszły tydzień?

Czy zamiast tego moglibyśmy spotkać się w przyszłym tygodniu?
Nie możemy przełożyć spotkania.

Myślę, że powinniśmy zorganizować spotkanie w tym tygodniu.
Kiedy w tym tygodniu panu/pani pasuje?
Byłoby miło, gdyby udało nam się spotkać. 
Kiedy panu/pani pasuje?
Kiedy jest pan/i wolny/a?

Czy może pan/i przyjść jutro na spotkanie?
Czy pasowałby panu/pani poniedziałek o godz. 10.00?

Nie mogę się spotkać z panem/panią w poniedziałek.
Poniedziałek mam zaplanowany. A może we wtorek?
Czy możemy przesunąć nasze spotkanie do wtorku?
Czy miał(a)by pan/i we wtorek czas?
Czy możemy przełożyć spotkanie na środę?

Uważam, że musimy to  spotkanie przełożyć.
Proponuję przełożyć to spotkanie.

Moglibyśmy się dzisiaj / jutro spotkać.
O której godzinie?
Czy godzina dziesiąta pasowałaby panu/pani?
Spotkamy się za godzinę.


